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ן   א י־כ   ח ר  י  א   ה  ֵ ֔  ו   י    ֵ  ֲ ֽ ַ  ֙  ִ  ְ ַֽ  It was after this 

ים  תּ   שׁ  ל  ת־פּ  ו  ד א  ֖   ו יּ   ךְ דּ  ִ  ְ  ִ  ְ    ֶ   ֛ ִ ָ    ֥  ַ ַ and Dovid hit the Plishtim 

יע  ם  נ  ֑  ו יּ כ   ֵ   ִ ְ  ַ ַ and he subdued them. 

ו  ד  ח דּ  קּ   ִ ֛  ו יּ  ָ   ֥ ַ  ִ ַ Dovid took 

מּ  ה  א  ג ה   ת־מ  ת  ָ ֖  א   ַ ֽ ָ    ֶ ֥ ֶ    ֶ Metag-Hamah 

ים תּ   שׁ  ל  יּ  ד פּ  ֽ  מ  ִ  ְ  ִ  ְ   ֥  ַ ִ : from the hand of the Plishtim. 

  

ב   ב ת־מֹוא   ָ ֗  ו יּ   ךְ א       ֶ    ֣  ַ ַ He hit Moav 

ל   ב  ח   ד  ם בּ  דּ  מ  ֶ  ֙ ו י  ֨ ֶ  ַ   ֤ ֵ ְ  ַ  ְ ַ and he measured them with a rope. 

ה  צ  ר  כּ  ב אֹות  ם א   שׁ  ָ   ה  ְ ֔ ַ   ֣ ָ     ֣  ֵ  ְ  ַ He laid them on the ground 

דּ  ד  מ  ֤  ו י  ֵ  ַ  ְ ַ and he measured: 

ית  מ   ה  ים  ל  ל  נ  י־ח ב  ִ ֔   שׁ   ָ  ְ  ֙   ִ  ָ  ֲ   ֽ ֵ ְ two rope lengths for killing 

ח י ֹות  ה   ל ל  ח  ב  א ה  ל   ֲ ֑    וּמ  ֽ ַ  ְ    ֶ ֖ ֶ  ַ   ֹ֥   ְ   and a full rope length to cause 
to live. 

ב   י מֹוא  ה   ָ  ֙ ו תּ      ֤ ִ  ְ  ַ Moav was  

ו  ד ד  ִ ֔ ל  ָ  ְ   for Dovid 
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ים ד   ע ב  ֖  ל   ִ  ָ  ֲ ֽ ַ  for slaves 

ה ח   נ  א  י מ  שׂ  ָ ֽ נ    ְ ִ   ֥ ֵ  ְ ֽ ֹ : (and) bearers of tribute (gifts/taxes). 

  

ד  ג ו   ִ ֔ ו יּ   ךְ דּ  ָ    ֣  ַ ַ  Dovid hit 

ב  ח   ן־ר  ע  ז ר בּ  ד  ת־ה ד  ֹ ֖  א  ְ    ֶ    ֶ ֥ ֶ ְ ַ  ֲ    ֶ Hadadezer the son of Rechov 

ךְ צֹוב  ה  ָ ֑  מ  ל       ֶ ֣ ֶ the king of Tzovah 

ֹו  תּ  כ  ל  ֕   בּ   ְ  ֶ  ְ when he went 

ֹו  יב י ד  שׁ   ה  ֥   ָ  ֖  ל  ִ  ָ  ְ to extend his hand (i.e. expand 
his border) 

ר־  ה  נ  ַ   ְבּ    ְ ֽ ִ      ֽ ת:) קרי ולא כתיב(ָ ר   ֽ פּ  ָ  ְ : at the Euphrates river. 

  

נּוּ  ד מּ   ו  ד מ  ד דּ  כּ   ל  ֶ ֗   ו יּ   ִ   ֜ ִ ָ   ֨ ֹ  ְ  ִ ַ Dovid captured from him 

ים  שׁ   ר  אֹות  פּ   ע־מ  ב  ף וּשׁ  ִ ֔   א  ל  ָ ֽ ָ  ֙    ֵ    ַ  ְ     ֶ ֤ ֶ one thousand and seven 
hundred riders (horsemen) 

ל  י  ג  ף א  ישׁ ר  ים א  ל  ר   שׂ  ע  ֑  ו  ִ  ְ ַ    ֣ ִ    ֶ ֖ ֶ    ֥ ִ  ְ  ֶ  ְand twenty thousand men on 
foot 

ד   ו  ר דּ  קּ   ע  ִ  ֙ ו י  ָ   ֤ ֵ  ַ  ְ ַ and Dovid hamstrung (i.e. made limp) 
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ב  כ  ר   ל־ה  ת־כּ  ֶ   א  ֔ ֶ  ָ    ָ    ֶ all the chariots 

מּ  נּוּ  ר מ  ֶ ֖   ו יֹּות    ִ   ֥ ֵ    ַ and there was left from it 

ב כ  ה ר   ֶ  מ  א  ֽ ָ    ָ ֥ ֵ:  one hundred chariots. 

  

ק  ה שׂ  מּ   ב א  א ר  ם דּ  ֶ   ו תּ  ֔ ֶ ַ   ֣ ַ  ֲ  ֙ ֹ   ָ  ַ Aram of Damascus came 

ר  ז   ע  ְ  ֹ֕  ל   ַ to help 

ךְ צֹוב    ע  ז ר מ  ל  ד  ה ד  ָ ֑ ל        ֶ ֣ ֶ    ֶ ֖ ֶ ְ ַ  ֲ  Hadadezer the king of Tzovah ה ַ ֽ

ם  א ר   ד  בּ   ו  ֔  ו יּ   ךְ דּ  ָ  ֲ ֽ ַ  ֙  ִ ָ    ֤  ַ ַ and Dovid hit amongst Aram 

ישׁ ף א   ם א  ל  נ   י  ים־וּשׁ  ר   שׂ  ֽ  ע  ִ    ֶ ֖ ֶ    ִ ֥ ַ ְ     ֽ ִ  ְ  ֶ :twenty two thousand men. 

  

ים   ו ב  צ  ו  ד נ  ם דּ  שׂ  ִ   ֙ ו יּ    ִ  ְ  ֤ ִ ָ    ֶ ֨ ָ ַ Dovid placed officers 

ק  שׂ  מּ   א ר  ם דּ  ֶ   בּ   ֔ ֶ ַ   ֣ ַ  ֲ ֽ ַ in Aram of Damascus 

ים  ד   ע ב  ו  ד ל   ד  ם  ל  י א ר  ה   ֖   ו תּ  ִ  ָ  ֲ ֽ ַ   ֔ ִ ָ  ְ  ֙ ָ  ֲ   ֤ ִ  ְ  ַ Aram were servant for Dovid 

ח  ה  נ  א  י מ  ֹושׂ  ָ ֑  נ   ְ ִ   ֣ ֵ  ְ   ֽ (and) bearers of tribute (gifts/taxes). 

ו  ד  ת־דּ  הֹו ה  א  ע י  ִ ֔  ו יּ  שׁ  ָ    ֶ  ֙  ָ  ְ   ַ ֤ ֹ ַ Hashem helped Dovid 

ךְ ל   ל א שׁ  ר ה  כ   ָ ֽ בּ   ָ   ֥ ֶ  ֲ   ֖ ֹ  ְ : in all that he went. 
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ו     ז ח דּ  קּ   ֣   ָ ִ֗ ו יּ   Dovid took ד ַ ִ  ַ

ב  זּ ה   ט  י ה  ל  ָ ֔  א  ת שׁ   ָ ַ   ֣ ֵ  ְ  ִ   ֚ ֵ the golden shields 

י וּ  ָ ֔   א שׁ  ר ה    ֣ ֶ  ֲ that were 

ע  ז ר  ד  ד  י ה ד  ב  ָ ֶ֑   א  ל ע  ְ ַ  ֲ   ֣ ֵ  ְ  ַ   ֖ ֶ with the servants of Hadadezer 

ם ל   וּשׁ  ר  יא  ם י  ב  ָ ֽ ו י   ָ  ֽ  ְ  ֖ ֵ   ִ  ְ ַ :and he brought them to Yerushalyim. 

  

י  ח ר ת   בּ   ח וּמ  בּ  ט  ַ ֖  וּמ   ֹ ֽ ֵ  ִ     ַ ֥ ֶ  ִ   And from Betach and from Beirotai 

ע  ז ר  ד  ר  י ה ד  ָ ֶ֑   ע  ְ ַ  ֲ   ֣ ֵ  ָ cities of Hadadezer 

ו  ד  ךְ דּ  מּ  ל  ח ה  ק   ִ ֛  ל  ָ    ֶ ֧ ֶ  ַ   ֞ ַ  ָ Dovid the king took 

ת שׁ  ח  ֶ  נ   ֖  ְ  copper 

ד א   בּ  ה מ  ר  ֹ ֽ ה   ְ   ֥ ֵ ְ  ַ: very much. 

  

ךְ ח מ  ת  ט י מ  ל  ע  ע תּ   מ   שׁ  ָ ֑ ו יּ   ֲ    ֶ ֣ ֶ    ִ ֖ ֹ   ֕ ַ  ְ  ִ ַToi the king of Chamat heard 

ו  ד  כּ  ה ד  ִ ֔  כּ  י ה  ָ   ֣  ָ  ִ   ֚ ִ that Dovid had hit 

ע  ז ר ד  ל־ח  יל ה ד  ֶ  א  ת כּ  ֽ ָ ְ ַ  ֲ    ֥ ֵ    ָ   ֖ ֵ : the entire army of Hadadezer. 
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י י ע  ל  ח תּ   שׁ  ִ  ו יּ  ֣ ֹ   ֣  ַ  ְ נ ֹו ֶ א   ַ ִ  ם־בּ  ְ ֣  ת־יֹור    ָ      Toi sent Yoram his son 

ד  ו  ךְ דּ   ל  מּ  ל־ה  ִ   א  ָ֠    ֶ  ֶ  ַ    ֶ to Dovid the king 

ֹום  ל  שׁ  ֹו ל  ל־ל  א  שׁ  ֜    ל   ָ  ְ    ֨    ָ  ְ  ִ to give him greetings of peace 

ֹו  כ  ר  ב   ֗   וּל   ֲ ֽ ָ  ְ   and to bless him 

ז ר   ע   ד  ה ד  ח  ם בּ   ל  ר נ  ל  א שׁ   ֶ  ֙ ע  ֨ ֶ ְ ַ  ֲ ֽ ַ   ֤ ַ  ְ  ִ  ֨ ֶ  ֲ  ֩  ַ for that which he battled 
against Hadadezer 

הוּ  ֵ ֔   ו יּ כּ    ַ ַ and he hit him. 

י  ע  ֹות תּ   ח מ  ל   ישׁ מ  י־א   ִ   כּ   ֖ ֹ     ֥  ֲ ֽ ְ  ִ    ֛ ִ   ֽ ִ  For a man of war (against) Toi  

ע  ז ר  ד  י  ה ה ד  ָ ֶ֑   ה  ְ ַ  ֲ   ֣  ָ ָ was Hadadezer  

ֹו וּ י ד  ֗   ב   ָ ְ and in his hand 

ף  י־כ  ס  ל  י וּ כּ  ֶ   ה  ֥ ֶ    ֵ  ְ    ֛ ָ were vessels of silver 

י־ז ה  ב  ל   ָ ֖  וּכ   ָ  ֽ ֵ  ְ   and vessels of gold 

ת שׁ  ח   ל  י נ  ֶ  וּכ  ֽ ֹ  ְ  ֥ ֵ  ְ   : and vessels of copper. 

  

ם  יא ָ ֕  גּ ם־א ת    ֹ    ַ Also them 
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יהֹו  ה  ו  ד ל   ךְ דּ  מּ  ל  ישׁ ה  דּ   ק  ֑  ה   ָ  ֽ ַ   ֖ ִ ָ    ֶ ֥ ֶ  ַ    ֛ ִ  ְ  ִ Dovid the king set aside for 
Hashem 

ב   זּ ה  ה  ף ו  כּ  ס  ם־ה  ָ  ֙ ע   ָ ַ  ְ   ֶ ֤ ֶ  ַ    ִ(together) with the silver and the gold 

ישׁ  דּ   ק  ֔   א שׁ  ר ה  ִ  ְ  ִ   ֣ ֶ  ֲ that he set aside 

גֹּוי  ם  ל־ה  כּ  ַ   ִ ֖  מ     ָ  ִ from all the nations 

שׁ בּ   ֵ ֽ א שׁ  ר כּ   ִ   ֥ ֶ  ֲ:  that he conquered. 

  

ב    יב מֹּוא  א ר  ם וּמ  ָ  ֙ מ      ִ    ֤ ָ  ֲ ֽ ֵ From Aram and from Moav 

בּ   ִ  ְ וּמ  ֹון   מּ  ֔    נ  י ע   ַ   ֣ ֵ and from the sons of Amon 

ים  תּ   שׁ  ל  פּ  ֖   וּמ  ִ  ְ  ִ  ְ  ִ   and from the Plishtim 

ל  ק  ע מ  ֑  וּמ    ֵ  ָ  ֲ ֽ ֵ   and from Amalek 

ל  ל  שּׁ  ַ ֛  וּמ   ְ  ִ ב  ח   ן־ר  ע  ז ר בּ  ד  ֹ ֖ ה ד  ְ    ֶ    ֶ ֥ ֶ ְ ַ  ֲ and from the spoils of 
Hadadezer the son of Rechov 

ה ךְ צֹוב   ָ ֽ מ  ל       ֶ ֥ ֶ : the king of Tzovah. 

  

֤ ו יּ     יג ם ַ ַ  ד  שׁ   ו  שׂ דּ  ֵ ֔  ע   ֙  ִ ָ    ַ Dovid made a name (for himself) 
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ֹו  ב  שׁ  ֕   בּ   ֻ  ְ when he returned 

ם  ת־א ר   ֹו א  כֹּות  ה  ֖  מ   ָ  ֲ    ֶ    ֥    ַ ֽ ֵ from his hitting of Aram 

ח  ג יא־מ  ל  ַ   בּ  ֑ ֶ     ֵ ְ in the Valley of Salt 

ף ל  שׂ  ר א   מֹונ  ה ע  ֶ  שׁ  ֽ ָ   ֖ ָ  ָ   ֥ ָ   ְ : eighteen thousand. 

  

ֹום  יד א ד  ם בּ  שׂ  ֜    ו יּ    ֱ  ֶ    ֶ ֨ ָ ַ He placed in Edom  

ים ב   צ  ִ ֗  נ   ִ  ְ  officers 

ל־א דֹום   כ  ֱ    ֙ בּ     ָ  ְ in all of Edom 

ים  ב   צ  ִ ֔   שׂ  ם נ   ִ  ְ  ֣ ָ he placed officers 

ֹום  ל־א ד  י כ  ה   ֱ  ֖   ו י     ָ   ֥ ִ  ְ ַ and all of Edom was 

ו  ד  ד  ים ל  ד   ֑  ע ב   ִ ָ  ְ    ֣ ִ  ָ  ֲ servants for Dovid. 

הֹו ה   ע י  ַ   ְ  ָ  ֙ ו יּ ֹושׁ  ו  דַ ֤   ת־דּ  ִ ֔ א  ָ    ֶ Hashem helped Dovid 

ל א שׁ    כ   ֲ  ֶ֥ בּ    ֖ ֹ ךְְ  ל   ָ ֽ ר ה   ָ    : in all that he went. 

  

ו  ד   טו ךְ דּ  לֹ  מ  ִ ֖  ו יּ  ָ    ֥  ְ  ִ ַ Dovid reigned 

א  ל  ר  שׂ  ל־י  ל־כּ  ֵ ֑  ע  ָ  ְ  ִ   ָ    ַ over all of Yisroel. 
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שׂ  ה  ו  ד ע  ה  י ד  ֶ ֛  ו י   ֹ   ֗ ִ ָ   ֣ ִ  ְ ַ Dovid would do 

ה  ק   ד  פּ  ט וּצ  שׁ  ֖  מ  ָ ָ  ְ    ֥ ָ  ְ  ִ justice and righteousness 

ֹו מּ  ל־ע  כ  ֽ  ל   ַ    ָ  ְ : for his entire nation. 

  

רוּי  ה  טז ן־צ  יֹוא  ב בּ  ֖  ו   ָ   ְ    ֶ   ֥ ָ    ְ Yoav the son of Tzruah 

ב  א  צּ  ל־ה  ָ ֑  ע   ָ  ַ    ַ was on (i.e. in charge of) the army 

וּד  יל  ן־א ח  פ  ט בּ  ֹושׁ  יה  ֖    ו    ִ  ֲ    ֶ   ֥ ָ  ָ   ֽ   ִand Yehoshafat the son of Achilud 

יר כּ   ז  ֽ  מ  ִ  ְ ַ : was the (recording) secretary. 

  

וּב   יז יט  ן־א ח  ֹוק בּ  ד  צ  ֛    ו    ִ  ֲ    ֶ    ֧  ָ  ְ And Tzadok the son of Achitov 

ר  י ת   ב  ן־א  ךְ בּ  ימ  ל  ָ ֖  ו  א ח   ָ ְ  ֶ    ֶ    ֶ ֥ ֶ   ִ  ֲ ֽ ַand Achimelech the son of Avyatar 

ה נ  ים  ֲ ִ ֑   כּ   ֽ ֹ were priests 

ר י  ה סֹופ   ר  ֵ ֽ וּשׂ      ֖ ָ ָ  ְ   : and Sruhyuh was the scribe. 

  

ע  יח ֹוי ד   ה  ן־י  הוּ  בּ  נ י   ֔  וּב  ָ  ָ  ֣  ְ   ֶ  ֙  ֨ ָ ָ ְ  And Binayahu the son of 
Yehoyadah 
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ת    ר  כּ  ה  ֖ ו  ִ ֵ  ְ  ַ ת  י ְ  ל  פּ  ה  ֑  י ו  ִ  ֵ  ְ  ַ  ְ   (was together with, i.e. in charge of) 
the archers and the sling shooters, 

ו  ד  נ  י ד  ִ ֖  וּב  ָ   ֥ ֵ ְ   and the sons of Dovid 

וּ י  ה נ  ים ה  ָ ֽ  כּ      ֥ ִ ֲ ֽ ֹ: were chief officers. 

 


